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в просторі професійного педагогічного дискурсу 

Постановка проблеми. Сьогодення людства, на думку багатьох науковців, визначається і характеризується значними інтелектуальними досягненнями, значущими суспільними здобутками, серед чималої кількості яких ми акцентуємо увагу на сталому розвитку суспільства, забезпеченні зростання людського капіталу, нарощуванні інвестицій у технології, пов’язані з навчанням людини протягом її життя в цілому, та формуванням іншомовної комунікативної компетентності в просторі професійного педагогічного дискурсу зокрема. 
Оскільки сучасні тенденції розвитку глобалізованого світу ґрунтуються, у тому числі, й на розширенні можливостей професійного спілкування людей на основі іншомовної комунікації та опануванні фахових знань завдяки ознайомленню з перекладними професійними текстами чи інтерпретаціями іншомовного професійного дискурсу рідною мовою, то актуальність дослідження сукупності й розмаїття проблем перекладу як феномена, зокрема в аспекті забезпечення професійних дискурсів, є очевидною. Компаративістський та крос-культурний підходи в теорії перекладу вважаємо підґрунтям подальшого розвитку цього явища.
Мовознавство як наукова галузь втрачає сьогодні певну монополію на феномен перекладу. У відомій праці Р. Якобсона “Про мовознавчі аспекти перекладу” [19, 16-24] виділено три його види, чим, на нашу думку, було започатковано міжгалузеві наукові дослідження цієї дефініції. Презентовані мовознавцем внутрішньомовний, міжмовний, міжсеміотичний види перекладу зумовили в подальшому синтез філософського, соціологічного, психологічного, власне філологічного та інших контекстів у розумінні його сутності як феномена. 
Оскільки засобом трансформації будь-якого знання є освіта, то педагогічний аспект, який забезпечує підготовку фахівців для всіх напрямків життєдіяльності суспільства, стосовно навчання іноземних мов, формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх фахівців, розвитку навичок перекладу для опанування професійних текстів та участі в іншомовному професійному дискурсі набирає особливого значення, адже інноваційний розвиток освіти визнається соціально-орієнтованим процесом. Так, автори “The Open Book of Social Innovation” наголошують, що соціальний характер інноваційного розвитку освіти визначається його спрямованістю на розв’язання соціальних проблем, відповідністю соціальним потребам і мотивам суспільного розвитку [24]. Важливість іншомовної професійної комунікації (незалежність від “чужого” перекладу) дозволяє освітянам отримувати сучасні професійні знання, сформовані світовою педагогічною спільнотою, наприклад, орієнтувати власну педагогічну діяльність на “Тренди освітніх технологій 2015 року” [16].
Отже, феномен перекладу в просторі професійного педагогічного дискурсу набуває все більшого як особистісного, так і загальнонаукового значення. Особистісне значення формує конкурентоспроможність, якої досягає людина в професійному розвитку, послуговуючись іншомовною комунікативною компетентністю і власним перекладом професійних текстів. Суспільне значення зумовлюється виходом на сучасний ринок праці компетентних фахівців-професіоналів, які в результаті конкуренції покращують якість життя людської спільноти. Загальнонаукове значення перекладу презентоване глобальною інформаційною мережею та високими темпами розвитку інновацій у різних сферах буття людей, промисловості.
Мета статті полягає у спробі визначення особливостей, взаємозалежностей, міжгалузевих наукових зв’язків феномена перекладу в просторі професійного педагогічного дискурсу.
Аналіз останніх досліджень і публікацій засвідчив значний науковий інтерес до проблем, дотичних як до професійного педагогічного дискурсу, так і до сучасного розвитку теорії перекладу на підґрунті компаративістики та крос-культурного підходу. Так, у ході науково-практичного семінару (Київ, 2014) було обговорено сучасний стан теорії і практики педагогічної компаративістики як міждисциплінарної галузі наукового знання, що досліджує міждисциплінарне знання [13]. Це знання, на думку дослідників, співвідноситься з такими філософсько-педагогічними категоріями, як комплексність, синтез, взаємозв’язок, цілісність, система, тобто міждисциплінарне знання – це педагогічно інтерпретоване знання про природу і сутність розвитку особистості, суспільства і пізнання (за теорією Б. Бім-Бада). Учені стверджують: синергія різних галузей знань про педагогічні явища і процеси означає, що використання безлічі теорій і підходів, притаманних різним наукам, не призводить до їх невпорядкованої взаємодії, а навпаки – породжує якісне нове знання. Як результат, міждисциплінарні порівняльні дослідження виявляють синергетичний ефект впливу процесів глобалізації, євроінтеграції, інформатизації суспільства на розвиток вищої освіти, вибудовування національних систем підготовки фахівців, розвитку в процесі подальшої діяльності їхнього професіоналізму. 

Ми акцентуємо увагу на важливості висновку учасників семінару про те, що наукові педагогічні знання – це не лише знання про певний педагогічний факт, явище, феномен … відбувається рефлексія історико-педагогічного знання про вищу освіту, представленого у вигляді наукових професійних текстів (архівних джерел, періодичних видань, наукових монографій тощо) різними мовами [там саме, 3].
Науковою парадигмою сучасного гуманітарного знання вважає компаративізм О. Бровко, зазначаючи, що основу компаративізму складає ідея єдності і різноманіття людства. Переклад, на її думку, найчастіше в зарубіжних наукових джерелах трактується як складник літературної компаративістики, в українських університетах здавна фахово викладається як окрема дисципліна [4]. 
Науковці-педагоги Будний В. і М. Ільницький, розвиваючи теорію перекладу в межах компаративістики, подають визначення буквального перекладу (точне відтворення лексичних, синтаксичних, версифікаційних особливостей оригіналу навіть ціною втрати важливих змістових нюансів); вільного перекладу (використовуються образні засоби, невластиві першотворові, задля відтворення його духу); адаптації, переспіву, переробки (межові явища між рецепцією і перекладом, коли перекладач вільно трактує оригінал відповідно до власних творчих інтенцій); підрядника (дослівний переклад, здійснений спеціально для подальшого мистецького його опрацювання [5].
Традиційно наукова література з перекладознавства виокремлює 10 основних аспектів відповідно до класифікації, запропонованої В. Коллером [23].
Широке коло проблем перекладу, представлене в книзі Т. Севорі «Искусство перевода» (Лондон, 1952) [26], залишається актуальним і не втрачає наукової цінності й зараз, адже автором було сформульовано низку положень, які в подальшому зумовили розвиток лінгвістичної теорії перекладу. Видатний американський лінгвіст Ю. Найда запропонував чотири основних підходи в теорії перекладу: філологічний, лінгвістичний, комунікативний, соціосемантичний [22].
Сучасне перекладознавство вивчає процес і результати перекладу, застосовуючи методи дослідження різних дисциплін. Наприклад, аналіз феномена еквівалентності вимагає лінгвістичних методів, а естетичні і стилістичні проблеми не можна розкрити без літературознавчих, філософських, психологічних, соціологічних, методів [29].
Отже, загальновживаним у педагогіці є розуміння перекладу як відтворення тексту іншою мовою, перекодування його з мови оригіналу, наприклад, українською. У сучасному світі розвиваються науковий, технічний, діловий, мистецький (художній) та інші види перекладу, які виконують інформативну, просвітницьку, культурну, естетичну функції. Означені висновки є усталеним і традиційним тлумаченням перекладу як мовознавчого терміну в системі компаративістських досліджень.
Інтенсивність розвитку наукової думки завдяки трансформації професійних знань на основі перекладу фахових текстів призвела до формування методології компаративізму глобалізації, що сприяє зокрема відтворенню в законотворчості національних відмінностей і світових тенденцій розвитку науково-педагогічної діяльності [14].
Спеціальним дослідженням філософії перекладу присвячено статті в Українському науково-теоретичному часописі “Філософська думка” (2010, № 3) [28]. Учені дискутують з приводу того, що серед багатьох складових філософського дискурсу переклад посідає важливе, проте підпорядковане місце, ніби це творчо вторинна, чи суто технічна (хоча й вельми складна) процедура. Автори статей з цим стереотипом не погоджуються, оскільки вважають, що інтелектуальна вага перекладу суттєво більша, без нього взагалі немає мислення. Розуміння завжди містить прочитування сенсів, а відтак, імпліцитно передбачає переклад. З огляду на сказане, переклад набуває універсального значення. Матеріали цього випуску часопису привертають увагу гуманітаріїв до ключової ролі перекладу в розвитку філософської мови, розширенні горизонтів мислення, виробленні нових теоретичних концептів та ідей, забезпеченні однієї з головних передумов філософської культури – строгості. Таким чином, філософська культура ґрунтується передусім на опануванні оригінальних текстів, створенні власних (а не бездумно запозичених) масивів ефективної термінології, засвоєнні світової думки крізь призму власної філософської мови, створенні цієї мови згідно з чинними в академічному світі дослідницькими процедурами. Філософський переклад – більше, ніж просто переклад. Він є мірою філософської цивілізованості, звільнення від “примар” минулого, доречності сподівань на гідне місце у світовій філософській спільноті. 

Виявлення взаємозв’язку перекладу з різними галузями наукового знання та різноманіття аспектів власне теорії перекладу дозволяє дійти висновку про те, що переклад в узагальненому тлумаченні є феноменом гуманітарного знання і суспільного розвитку. Звернувшись до тлумачення змісту дефініції “феномен”, наведеного у Великому тлумачному словнику української мови, а саме: “2. філос. Явище, єдине в своєму роді, взяте в його цілісності, в єдності з його сутністю й дане нам у досвіді, сприйняте органами чуттів” [7], зазначимо, що “переклад” як феномен може бути дослідженим, на нашу думку, за декількома напрямками: 1) як явище об’єктивної дійсності, тобто як таке, що з’явилося, сформувалося, існує і розвивається в соціокультурній ситуації від давніх часів та в перебігу ХХІ ст.; 2) як явище, що характеризується цілісністю та єдністю, тобто має певні специфічні характеристики, розвивається відповідно до законів розвитку науки і суспільства, законів функціонування систем, принципів компаративістики; 3) як явище, представлене в досвіді розвитку системи вищої освіти України в цілому, та конкретних освітніх установ зокрема; 4) як явище, що презентує соціально-педагогічну сутність, розвиває професійний педагогічний дискурс на основі здобутків світової інноваційної педагогічної думки. 
Переклад затребуваний у просторі професійних дискурсів. Оскільки дефініція “простір” позначає спосіб існування різноманітних матеріальних новоутворень; первинні загальнолюдські інтуїції, за допомогою яких сприймається та емпірично осмислюється оточуючий людину життєвий світ; концептуальний елемент, за допомогою якого конструюються універсальні теоретичні моделі, призначені для репрезентації фізико-космологічних реалій, лінгвістичних, психічних, культурологічних феноменів; категорія, яка характеризує процес спільних та змінних способів діяльності людей [18], а також позначає форми буття речей та явищ, які відбивають, з одного боку, їх спів-буття, існування, з іншого – процес зміни їх одне одним…, то у межах концептуальних моделей можливий багатовимірний простір… [3].
Отже, феномен перекладу є універсальним засобом творення професійного дискурсу в багатовимірному просторі науки, зокрема педагогічної.
Дослідження дискурсу, розпочаті лінгвістикою і розвинуті в просторі всього комплексу наук гуманітарного циклу, сьогодні визначають його право на статус самостійної та інтегрованої мовознавчої дисципліни [6, 4-5]. Науковець О. Тріщук [17, 10-21] подає докладну ретроспективу понад п’ятдесяти визначень поняття “дискурс”. Важливим є те, що в монографії глибоко аналізується функціонально-лінгвістичний підхід, звертається увага на динамічний характер дискурсу як процесу конструювання тексту мовцем і процесу інтерпретації його читачем, за нашого підходу – творцем професійного дискурсу, враховується контекст дискурсу, у нашому контексті – педагогічного.
У межах статті немає можливості деталізувати всі аспекти проблеми феномена перекладу в просторі професійного педагогічного дискурсу, тому наведемо лише певний ланцюжок, кожна з ланок якого є предметом спеціальних наукових досліджень у ракурсі означеного контексту, а саме: 
професійна лексика – професійні тексти – професійне спілкування – професійний дискурс – особливості перекладу іншомовного педагогічного контексту (письмового; у процесі взаємодії; при сприйнятті наочної інформації тощо).
Стосовно перекладу як явища, за допомогою якого конструюються універсальні теоретичні моделі вищої освіти, важливо визначити і взаємозв’язок з дефініцією “крос-культурний” (cross-cultural), яка означає те, що виникає на перехресті культур і створює певну самостійну культуру, іноді вживається замість поняття “міжкультурний” [14]. Науковці Беспамятних М. [2, 14] і Стегній О. [15, 99-111], звернувшись до результатів наукових досліджень автора теорії крос-культурної психології Трайандіса Г. [27], вважають, що специфіка змісту “крос-культурний” указує на порівняльний підхід у вивченні культур. 
На думку Дж. Беррі, крос-культурний аналіз ґрунтується на застосуванні компаративістського методу в дослідженнях культурної варіативності за різних міжкультурних контактів, а головною його задачею є виявлення залежностей поведінки людей від культурних ознак і факторів [20]. Зміст методики крос-культурного аналізу, вважає Дж. Беррі, полягає по-перше, у порівнянні двох або більшої кількості чинників, що суттєво різняться в різних культурах; по-друге, у визначенні впливу культурних умов на поведінку індивіда; по-третє, у встановленні систематичної залежності між культурними і поведінковими змінними, оскільки культури динамічні й мінливі, тобто крос-культурний аналіз показує як і за якими критеріями дві системи на рівні групового і міжособистісного аналізу співвідносяться одна з іншою. 
Для вирішення поставлених задач крос-культурного аналізу, Наролл Р. [25] запропонував використовувати поняття “культурна одиниця” як інструмент компаративістського методу. З метою чіткого визначення масштабу і меж “культурної одиниці”, для коректних зіставних результатів досліджень, Трайандіс Г. запропонував включити в її характеристику три основні параметри, а саме: час, місце і мову [27].

Узагальнивши зазначене, можемо говорити про те, що крос-культурний аналіз забезпечує зіставні результати за трьома параметрами (час, місце, мова) і в просторі професійного педагогічного дискурсу, створюваного засобами перекладу “культурних одиниць” як інструменту компаративістського методу. 
Підтвердження правомірності нашого висновку знаходимо в роботах Ж. Горіної “Перекладацька діяльність як вид міжмовного та крос-культурного посередництва” [8], В. Коновалової та В. Мирошниченко “Крос-культурний підхід у викладанні іноземної мови у вищому навчальному закладі” [12, 57-61] та ін. Науковці вважають, і ми поділяємо їхню точку зору, що на часі виявлення типів перекладацьких стратегій і чинників, які гармонізують перекладацьку компетентність студента-білінгва (Ж. Горіна); що сучасна методика навчання іноземним мовам усе частіше звертається до вербальних і невербальних засобів комунікації як культурного прояву поведінки людини; що комунікацію, мову та культуру не можна розділяти у навчальному процесі (В. Коновалова, В. Мирошниченко). 
Усе зазначене має враховуватися в навчанні студентів іноземної мови: ефективне спілкування, наприклад, англійською передбачає розуміння культурно орієнтованих моделей вербальної і невербальної комунікації, якими користуються носії англійської мови; формування у студентів навичок ефективного перекладу дозволить їм вільно орієнтуватися в культурних реаліях іноземної мови, що вивчається. 

Як правило, для професійних потреб педагогів перекладаються актуальні тексти наукового або методичного змісту. Загальновідомо, що текст (лат. textum – тканина, сплетіння, поєднання) є обов’язковим складником комунікативного процесу, допомагає фіксувати, зберігати і передавати інформацію в просторі й часі, є основою професійного дискурсу. Звернемося в цьому плані до наукового доробку І. Дроздової [9]. Учена зазначає, що професійне мовлення трактується нею ширше, ніж мова фаху, воно розглядається як вид діяльності людей окремої сфери знань, що знаходить вияв у користуванні мовою конкретної галузі в усній і писемній формах. Його формування ґрунтується на вдосконаленні мовленнєвої діяльності, основу структури якої становить мовленнєва ситуація, а її кінцевим результатом є не тільки текст, а й дискурс. Дискурс є мовленням в аспекті події, пронизаним екстралінгвістичними, соціокультурними, психологічними, професійними й іншими чинниками. Ситуація в дискурсі − це вид репрезентації знань, які залежать від особистого досвіду учасників комунікації. На її думку, саме дискурс є “середовищем” для професійного спілкування, той простір, у якому циркулюють різні фахові дискурси, створюються нові на перехрестях інших дискурсів, що є одночасно частиною цього професійного простору. 
І. Дроздова визначила компоненти мовного професійного спілкування: особистісний чинник у професійному спілкуванні; мова як засіб професійного спілкування, формування і розвитку професійного мовлення; текст або дискурс (зв’язаний текст у єдності з позамовними, зокрема прагматичними, соціокультурними, психологічними й іншими чинниками, або текст в аспекті подій чи мовлення як цілеспрямована соціальна дія чи компонент взаємодії людей і механізмів їх свідомості) як мовне втілення інформації під час професійного спілкування. На основі цих компонентів вона дійшла висновку, що зв’язок між способами організації дискурсу і здібностями особистості організовувати професійний дискурс є взаємообумовленим: якщо за вихідне взяти дискурсні здібності особистості, то можна прогнозувати породження особистістю певного дискурсу за професійним спілкуванням, у тому числі й іноземною мовою. 
Вважаємо цю тезу важливою для організації навчання студентів (як мовних, так і немовних спеціальностей) іноземних мов, особливо їх мотивації, адже іноземна мова набуває в такому ракурсі функції ефективного ресурсу майбутньої успішної (моральне та матеріальне задоволення) професійної діяльності. Такого підходу дотримується й Р. Безлюдний, зазначаючи, що навчання іноземній мові в немовному вузі має носити як комунікативно-орієнтований, так і професійно-орієнтований характер.
Оскільки вивчення іноземної мови для професійної діяльності є особистісною потребою, а успішність іншомовної комунікативної компетентності забезпечується умінням реалізувати мовний намір у професійному дискурсі, що залежить від ступеня володіння одиницями мови, уміння вживати їх у конкретних професійних дискурсах, то в процесі навчання студентів мають домінувати (на ряду з традиційними) інноваційні ефективні методи навчання, у тому числі й перекладу, які ґрунтуються на взаємодії.

Взаємодія визначається основою інтерактивних навчальних технологій: індивідуальної, індивідуально-групової, колективної, методу проектів, самоосвіти, вільної спільноти тощо. Проте, усі вони передбачають суб’єктну активність, що виявляється у співробітництві під час проведення ділових і рольових ігор, у роботі в групах, на тренінгах, у проектах тощо. Ми змінили відповідно до суб’єктів проектної діяльності запропоновану І. Зимньою схему педагогічної взаємодії, що ілюструє двосторонню суб’єкт-суб’єктну взаємодію [10], й отримали формулу взаємодії, яка відповідає проектній діяльності: S1( S2, де S1 – викладач іноземної мови і S2 – студент – утворюють загальний сукупний результат взаємодії SZ. За умови, що така взаємодія припускає і взаємодію студентів під час вивчення іноземної мови між собою, то схема педагогічної взаємодії набуває такого виду: S1 – викладач іноземної мови( S2+ S3+ S4+.... Sn – студенти – учасники проекту = SZ – сукупний результат діяльності в проекті щодо опанування професійної іншомовної лексики та навичок перекладу професійних текстів та професійних дискурсів.

Оскільки взаємодія в навчанні ґрунтується на особистісно орієнтованому, діяльнісному, культуровідповідному, проблемно-рефлексивному підходах, доцільність яких підтверджена сучасною нормативною базою вищої освіти, то проектування комунікативних ситуацій професійного дискурсу на основі іноземної мови дозволяє створювати конкретні моделі майбутньої професійної діяльності студентів та задовольняти їхні особистісні запити. 
Розробку науково-методичних підходів, які сприяють подоланню такої негативної тенденції в процесі навчання іноземної мови студентів будь-яких спеціальностей, як нерозуміння ролі іншомовної комунікації у професійній кар’єрі та відсутність мотивації до опанування навичок перекладу професійних текстів і до ефективної участі в професійних дискурсах вважаємо перспективою нашої подальшої роботи.

Висновок. Динамічні процеси суспільно-економічного життя виявляють суперечливі тенденції сьогодення. З одного боку, необхідною стає більш глибока професіоналізація діяльності спеціалістів будь-якого фаху, з іншого, – спостерігається міжгалузева інтеграція знань, підвищується значимість інтегрованих умінь для здійснення професійної діяльності. Ці загальні тенденції зумовлюють нові вимоги до системи вищої освіти, яка забезпечує підготовку молодих фахівців до інтеграції у світовий ринок праці на основі високої якості освіти. Іншомовна комунікативна компетентність як основа ефективної участі в професійних дискурсах з метою розвитку професіоналізму фахівців за таких умов набуває особливої актуальності. Підґрунтям досягнення цієї мети є науково-теоретичні та науково-методичні дослідження сукупності феноменів освіти.
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Анотація
Рудіна М.В. Феномен перекладу в просторі професійного педагогічного дискурсу. 

У статті розглянуто особливості, взаємозалежності, міжгалузеві наукові зв’язки феномена перекладу в просторі професійного педагогічного дискурсу. Акцентовано увагу на компаративістському та крос-культурному підходах. Відзначено, що загальні суспільні тенденції підвищують вимоги до підготовки молодих фахівців у системі вищої освіти з метою інтеграції їх у світовий ринок праці на основі сформованої іншомовної комунікативної компетентності, навичок перекладу, ефективної взаємодії в професійних дискурсах. Підґрунтям досягнення цієї мети є науково-теоретичні та науково-методичні дослідження сукупності феноменів освіти.

Ключові слова: феномен перекладу, професійний педагогічний дискурс, компаративізм, крос-культурний підхід.
SUMMARY

Rudina M.V. The Phenomenon of Translation as a Component of Professional Pedagogical Discourse.

Peculiarities, interdependence, intersectoral scientific relations of translation phenomenon as a component of professional pedagogical discourse are investigated in the article. Special attention is paid to comparative and cross-cultural approaches. It is noted that common social tendencies increase requirements to young specialists’ training in the system of higher education with the aim of their successful integration into the global labor market after gaining foreign language communicative competence, translating and effective cooperation skills within professional discourses. The process of achieving this aim involves scientific & theoretical and scientific & methodical researches of educational phenomena’ complex.

The cooperative method based on person-centered, activity, culture-oriented, reflective problem solving approaches is defined as the one to be successfully used in the process of students’ training and supported by modern regulative basis of higher education. Developing projects of professional discourse communicative situations based on foreign language helps to make specific models of the future professional students’ activity and meet their personal demands.

The development of complex of scientific and methodical guiding materials for students’ translation skills development is topical in the process of foreign communicative competence forming as the society requires high quality of higher education which means involving more components into the professional pedagogical discourse.

Key words: translation phenomenon, professional pedagogical discourse, comparative method, cross-cultural approach.
